
 

  

33.søndag i det alminnelige kirkeår-B Mark 13. 24-32 

 

På den tid sa Jesus til disiplene sine: 

«Når den store trengselstiden er forbi, 
da skal solen bli formørket, og månen 
miste sitt lys, stjernene skal falle ned 
fra himmelen, og himmelkreftene skal 
gå av lage. 

Og da skal de få se Menneskesønnen 
komme i skyene, i all sin makt og 
herlighet. Da skal han sende ut sine 
engler for å samle sine utvalgte fra de 
fire verdenshjørner, fra jordens ende 
til himmelens ytterste grense. La 
fikentreet tjene som eksempel: Når 
grenene blir myke og treet får løv, da 
vet dere at sommeren er nær. Slik skal 
dere også, når dere ser alt dette skje, 
vite at han står like for døren. 

Ja, sannelig, jeg sier dere, at vårt eget 
slektledd skal ikke gå i grav, før alt 
sammen er skjedd. Himmel og jord 
skal forgå, men mine ord skal bli 
stående. Men dagen eller timen vet 
ingen, hverken englene i himmelen 
eller Sønnen, bare Faderen.» 

W owe dni, po tym ucisku, słońce 
się zaćmi i księżyc nie da swego 
blasku. Gwiazdy będą padać z nieba 
i moce na niebie zostaną 
wstrząśnięte. Wówczas ujrzą Syna 
Człowieczego, przychodzącego w 
obłokach z wielką mocą i chwałą. 
Wtedy pośle On aniołów i zbierze 
swoich wybranych z czterech stron 
świata, od krańca ziemi aż do 
szczytu nieba. 

A od drzewa figowego uczcie się 
przez podobieństwo! Kiedy już jego 
gałąź nabiera soków i wypuszcza 
liście, poznajecie, że blisko jest lato. 
Tak i wy, gdy ujrzycie, że to się 
dzieje, wiedzcie, że blisko jest, we 
drzwiach. 30 Zaprawdę, powiadam 
wam: Nie przeminie to pokolenie, 
aż się to wszystko stanie. Niebo i 
ziemia przeminą, ale słowa moje nie 
przeminą. 

Lecz o dniu owym lub godzinie nikt 
nie wie, ani aniołowie w niebie, ani 
Syn, tylko Ojciec. 

 

 



 
Khi ấy, Chúa Giêsu phán cùng các 
môn đệ rằng: “Trong những ngày ấy, 
sau cảnh khốn cực, mặt trời sẽ ra tối 
tăm, mặt trăng sẽ mất sáng, các ngôi 
sao sẽ từ trời rơi xuống và các sức 
mạnh trên trời sẽ bị lay chuyển. Bấy 
giờ thiên hạ sẽ thấy Con Người ngự 
đến trên đám mây với đầy quyền năng 
và vinh quang. Và bấy giờ Người sẽ 
sai các thiên thần của Người đi quy tụ 
những kẻ đã được tuyển chọn từ khắp 
bốn phương, từ chân trời cho đến 
cùng kiệt trái đất. Nhìn vào cây vả, các 
con hãy tìm hiểu dụ ngôn này. Khi nó 
đâm chồi nảy lộc, các con biết rằng 
mùa hè gần đến. Cũng vậy, khi các 
con nhìn thấy tất cả những điều đó xảy 
ra, thì các con hãy biết là Người đã tới 
gần ngoài cửa rồi.  

Thầy bảo thật các con: Thế hệ này sẽ 
chẳng qua đi trước khi mọi sự đó xảy 
đến. Trời đất sẽ qua đi, nhưng lời Thầy 
nói sẽ chẳng qua đi. “Còn về ngày đó 
hay giờ đó, thì không một ai biết được, 
dù các thiên thần trên trời, dù Con 
Người cũng chẳng biết, chỉ có mình 
Cha biết thôi”. 

 

 

Jesus said to his disciples: "In those 

days after that tribulation the sun will 
be darkened, and the moon will not give 
its light, and the stars will be falling 
from the sky, and the powers in the 
heavens will be shaken. "And then they 
will see 'the Son of Man coming in the 
clouds' with great power and glory, and 
then he will send out the angels and 
gather his elect from the four winds, 
from the end of the earth to the end of 
the sky. "Learn a lesson from the fig tree. 
When its branch becomes tender and 
sprouts leaves, you know that summer 
is near. In the same way, when you see 
these things happening, know that he is 
near, at the gates.  

Amen, I say to you, this generation will 
not pass away until all these things have 
taken place. Heaven and earth will pass 
away, but my words will not pass away. 
"But of that day or hour, no one knows, 
neither the angels in heaven, nor the 
Son, but only the Father." 


